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1-15 und 21422 auszuftilen unier der Verantwortung des Atsenders

To be completed on the senders own responsibilty 1-15 icluding 21422

2965

MA/ 2020023726 4, példény

fg- 1-15 tovabbd 21422 rovatokal a feladd 161 X1 sajat teleldsségére
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o NEMZETKOZI FUVARLEVEL
iz':’::d‘e':‘(’;am :f:‘jﬂﬂ?f_:izg {Name, address, countey) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
! INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF
P A fuvarozdsra eltér megillapodds esetdn is a Nemzetkdzi Aruluvarozdsi egyezmény
Robert Bosch Elekironika KFT. (CMR) rendelkezdsej az [rinynddk
Robeart Boseh 6t 1, “This Camige Is subject, notwithstanding any clause ks the contrary o the Convention
on the Contract fer the Intemailonal cwrige of Gnods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Baftderung unterdiegt trotz einer g hung den
des Uberel (iber den Baftrd g Im ¥ lonalen St
HU terverkehr (CMR)
Atvevi (Név, cim, orszdg) Consignea (Name, address, country} Fuva-rozr.’s (Nev, ol orezag)
2 Empfnger {Name, Anschrif, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
* ‘ Frachfthrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A.
DAN 1
VIA DEI CICLAMINI 4 JAUTO i‘)\'A G‘R OLP S.R.L.
e 01/294 2 16, RO 18517892
= Sebeg, Str. Ciorariiei, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA
Az anu Kiszolnaldsl helye (helység, orszég) Tovdbbi fuvarozdk (Név, efm, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort das Gutes (Ort, Land) Nachfalgende Frachtfihrer {Name, Anschift, Land)
halység/place/Ont 70028 MODUGNQ
orszagleountry/land (T
aru keszolgaiasi halye es idopentja {helyseg, orszag, idogon *
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A TUVarozo lenntarasar es Dejegyzese|
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carriers reservations and observations
helység/place/Ot 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszagicouniry/Land HU
id8pont/date/Datum  2020,12.04
T
5 Beigefigle Annaxed decuments
Diabiapssple
SAP:505838
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
; o A El I szdm ,
Marks and Nos Number of Csomagelas mbdja ] é Statlstical Gross welght In Tériogal {m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 mber 11 kg # Volumein m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Stallstksuamer Bruttogewicht In Umilrang in m3
Nummem Packsticke Bazeichntng Kg
23 PAL KFZ-Zubehoy 9943
i B el Klasse, Ziffer, Buchslabe 9943
Class Number  Leller a8, 2ilfer. tutnzla 0
A felad6 rendelkezésel (Vam- €s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvavd
13  Sender's insiructions (Customs and olher formalillies) 19 To be paid by Ab é ! Currency, Cansignee
ARWOR des Absenders (Zoll- und theh ') Zu zahlen vom sernder Wahming Empfénger
Q
Visszalérités A széllitdssal kap ok i Atvall
14  Reimburserment Shipping documents are complelely laok over
Rockerstallung Ich habe dia Transpordokumente vollstBndig Obemommen
15 Fuvard(}-fizelési rendelkezések Kelanfeges megallapodasok Besondere Verelnbarungen
Direciion as to teeight payment 20 Speclal agreemenls
Bérmenlve, frelght paid, frel
Bérmentesitds nélkdf, freight to be paid, %
s Fav -1 1) )13
2020.12.04,
wépontja Groods received: Dale on
2 Esliablished in Hatvan A020-12.04 24 Gul emplangen: Datum am.
A DB DistashBd Moo geid
S i Az Atvavd aldirdsa és bélfegzdje
Lzlgg %?:H‘Rcﬁ ﬂ'ﬂﬂo Kft. 23 3'9["3" :"d ‘:"la o () Signature and stamp of e consigned
FDDG Haty er% n. TBEER/57 e ?, :ﬂ Sl i Y Untersshrittund Stempg! des Empingers
ERB L Bbd-ﬁéd@ﬁﬁw Raksily
26 \Vaicle Registration number | Usefut load
Fahrzeug Kennzeichen Nutziast
AB20CYK
ABS2CYK

S.r.l.
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